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Cepeomanosa Anna Apxkadvesna
TIpuamypckuii cocyoapcmeennwiii ynueepcumem umernu Lllonom-Anetixema
Cmyoenm

AHHOTALIUA

YacTo oKka3bIBaeTCs, UTO MPH MEPEBO/IE, ONpeesieHHas KyabTypHas nH(OpMaIus,
KOTOpOW BJa/eeT HOCHUTENb SI3bIKa, HE COOTBETCTBYET TOW HH(pOpPMAIUHU, YTO
3aKJII0YeHa B s3bIKe mepeBoja. J(aHHas MHPOpMALMs MOXKET CTaTh HENPUBBIYHON
Y HENOHATHOW, a MHOrJa HMCKaXeHHOW. OOHOM M3 OCHOBHBIX IPHYMH TaKHX
ABJICHUH SIBIIAIOTCS KYJIBTYPHBIEC PACXOXKACHUS, 3aTPYAHAIOIINE MEXKbA3BIKOBYIO U
MEXKYJIBTYPHYI0O KOMMYHMKalMIO. B cuily CBOero xaHpa, CTWIsS, BBICOKOU
YACTOTHOCTH YCTapeBIIMX CJIOB W OOJBILIOrO KOJMYECTBA peajuil mepepaua
HallMOHAJIBHO-UCTOPUYECKOTO  KOJIOpUTA IPOU3BEICHUS ABIAECTCS  CIOKHOU
3ajaueil JUIsl MepeBOJYMKA, U TPEACTAaBIsIeT OOJBIIOW HHTEpec Uil TEOpUU M
IIPAKTUKHA XYJOKECTBEHHOI'O IlepeBoja. B naHHOM cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS
YCTapeBIINE IOHATHS OACKABl KAK CpEACTBA CO3JAHUS M Iepenadu
HAallMOHAJIBHOTO-KOJIOPUTA HA MATEepHalle OpUIMHAaNa WM IepeBona pomaHa b.
AHncyopra «Mopanure».
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national-historical color of fiction

Sergomanova Anna Arkadyevna
Sholom-Aleichem Priamursky State University

Abstract

It often turns out that during translation, certain cultural information owned by a
native speaker does not correspond to the information contained in the target
language. This information may become unusual and incomprehensible, and
sometimes distorted. One of the main reasons for such phenomena is cultural
differences that impede interlanguage and intercultural communication. Due to its
genre, style, high frequency of obsolete words and a large number of realia, the
transfer of the national-historical color of a fiction is a difficult task for a translator,
and is of great interest to the theory and practice of literary translation. This article
discusses outdated clothing concepts as a means of creating and transmitting
national-color on the matter of the original and translation of the novel B.
Unsworth «Morality play».
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HanyoHalbHBIM KOJOPUT — 3TO TO, YTO OTJIMYAET OAWH HAPOJ WU
HapOJHOCTh OT APYIHX, OJHY HAIMI0 OT JIpyroil. B 3TO MoHsATHE BXOIAT Takue
peanuu Kak oObluau, rOBOp, CTWJIb OJEXKJbl, KYJIbTypHOE HAcleaue, MPUCYIIne
onpeneneHHod Hauuu. Kak mpaBuio, HAIMOHANBHBIM KOJOPUT MPOSIBISETCS
Jy4lle BCEr0 B HAPOJHON MY3bIKE, HAIIMOHAJIBHBIX KOCTIOMAaX, TaHIAX U MECHSX,
MPOU3BEJCHUSAX MPUKIATHOTO UCKyCcCTBA [2]. B Xymo)kecTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX
HAIMOHAIBHBIA KOJIOPUT SIPKO BBIPAXKEH B JICKCUKE U CEMAHTHKE.

Hcropuueckuil  KOJOPUT B CBOK  O4Yepedb MPEACTaBIsET  COOOM
UCIIONb30BaHUE B TMPOU3BEJACHUHM ONPEICICHHBIX CJIOB, JeTajeil, o00pa3os,
CO3JIAIOMINX Y YUTATENSI ONIYIIEHUE UCTOPHUECKOTO mporuioro [8].

CrnenoBaTelbHO, HAlUMOHAIBbHBIA  KOJOPUT OTBEYAET 3a  CO3JIaHUE
0COOCHHOCTEH ObITa OMPEIETICHHOTO Hapo/aa, a UCTOPUUYECKUN KOJOPUT OTBEYAET
32 BOCCO3[]aHUE MPOIIOTro, HaIpHUMep, ONPEAECICHHOIO BeKa WUJIM 3MOXHU. Takum
o0pa3oM, €clid COBMECTUTh OTH JIBa TMOHSATHUS MOXHO BOCCO37aTh OBIT
ONPEICICHHOTO HapO/la B ONPEAEICHHBI BPEMEHHON MPOMEKYTOK UX KU3HU.

Bonpoc o coxpaHeHMn W Tniepeaye HCTOPUYECKOTO U HAIMOHAJIBHOIO
KOJIOpUTa B XYJOKECTBEHHOM IPOU3BEACHUU SIBISCTCS AKTYaJbHbIM U HIPAET
BaXXHYIO POJIb B TEOpUU NepeBoja. JIro0oe Xyq0:KeCTBEHHOE IPOU3BEIEHUE HECET
OTIIEYAaTOK TOTO BPEMEHH, B KOTOPOM OHO OBUIO HAaNUCaHO, MepeAaeT Kak
UCTOPUYECKHE, TaK M KYJIbTypHbIE OCOOCHHOCTU. VIMEHHO MO3TOMY TaK Ba)KHO
nepeaaTh HAlMOHAJIBHYIO M UICTOPUYECKYIO OKPACKY IPOU3BEACHUS.

B coBpeMeHHOM $3bIKO3HAHMM BBIJEISETCS HECKOJBKO TPYII SI3bIKOBBIX
CPE/CTB, KOTOPHIC MEPEIAI0T UCTOPUUECKUN U HALIMOHAIBHBIM KOJIOPUT, @ UMEHHO:

— peanuu;

— MMEHa COOCTBEHHBIC,

— JTAANIEKTU3MBI;

— MIPOCTOPEYHBIE BEIPAXKECHUS;

— UCTOpU3MBI 1 apxau3msl [1, ¢. 31-32].

Bce  BoimenepeuyucieHHbIE  SI3BIKOBBIE  CpPEACTBA  MOTYT  OBITH
KOHTEKCTYaJIbHO TOJIECTBEHHBI, TaK KaK B Ka)XJOW M3 3TOM KaTErOpuu MOKHO
HAaWTH CBOM MCTOPU3MBI M apxau3Mbl. VIMEHHO mMO3TOMYy B JaHHOW paboTe
HCTOpU3MAM U apXau3MaMm YIeJsieTCs 0c000€ BHUMaHUE.

[Ipu mnepeBojge HEM30€KHO yTpauyuMBaeTCAd HallMOHAJbHAs crenuduka,
OTpaXarolasicd B CUCTEME CPEICTB OOILIEHHUS, OTHOCALIUMXCS K JIaHHOM Haluu.
Tombko Tam, Trae JEKCUYECKas eIMHMIIA SBJISETCS HOCUTEIEM 3HayeHus,
TUMUYHOTO JIJII UCTOPUYECKON Cpebl OpUTHHANa, €€ WHOI/Ia MOYKHO TIEPEHECTH B
NEPeBOJI: 3TO CIIy4ail Tak Ha3bIBAEMbIX «OBITOBBIX» CIIOB, HalpUMep, TOMAarask,
pUKIIIa, 4acTyIliKa, KUHXaj, scop (pycc. O6apn), thane — (pycc. TaH), yeoman —
(pycc. lomen). Takue MOHATHUS TOYTH HEBO3MOXHO BBIPA3UTh CPEICTBAMU CBOETO
S3bIKA, @ BBIPAXKAIOIIEE €ro HHOS3BIYHOE CJIOBO, HA0OOPOT, MOKET O0OTaTUTh
poaHO# s13bIK [9].

NMeHHO HammoHalIbHAS CrieU(UKA OTINYACT, HAMpUMEp, MPOOIEMaTHUKY
nepeBoia MEpP W BECOB OT MPOOJEMATUKU TEPEBOJIa BATIOTHL. Tak Kak Kakaas
BAJIIOTA XapaKTepHa JIJIsl OMPEICICHHON CTPaHbl, CIEAYET OCTaBIATh TO HAa3BaHUE,
YTO JaHO B OPUTHHAJE, TOCKOJIbKY, HATPUMED, €CIIM B OPUTHHAJIC ObUTH JTOJUTAPHI,
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a TIpH MEePEBOJIE MEPEBOAUMK UCIOJB3YET PyOu, TO OH aBTOMAaTUYECKH ITIEPEHOCUT
neiictBus crokera B Poccuto. Haumbosbliee, 4yTO MOXKET OBITH I03BOJIEHO
IIEPEBOUYMUKY, JUI1 JOCTYIHOCTH ITOHMMAHHs TEKCTa YUTATEISIM — 3TO 3aMEHUTH
MEHEE H3BECTHBIE JICHE)KHbBIE €IUHMIIBI 0oJiee M3BECTHBIMHU, HAIPUMEP, BMECTO
aHIJINHACKON «KPOHBD» HAIMCATh IATh LMIWJIJIMHIOB», BMECTO JIECATH <WIyHIOPOB»
HamucaTh <«JIBECTM (PpaHKOB», a HpPH IEPEBOAE C PYCCKOIO 3aMEHUTh «TpHU
YEpPBOHI[A» «TPUALATHIO PYOIIMI».

OnHako HENpHUBBIYHBIE CHUCTEMBI MEp, HAOpUMEpP, PYCCKYI0 WIH
AQHIVIMMCKYI0, IMIEPEBOJYMK YaCTO 3aMEHSAET MEKIYHAPOJAHOM METPUYECKON
cucreMon. Tak Kak eciiv, HanpuMep, apIivHbl, TFOMMBI, CTOIbI, TUHTHI, TAJUIOHBI U
JIp. HCHOJIB3YIOTCSA IMEPEBOMYMKOM JIMIIB JUIsl KOJOPUTA, T.€. HE COAEpKaT IS
yuTaTeNsl MEPEBOJIa SCHOIO KOJIMYECTBEHHOrO OOO3HAYEHUs, TO YHUTATENb HE
NPEACTaBUT c€0€ MCTUHHBIX BEJIMYMH TOTO, YTO OMHUCHIBAETCA. 37ECh MOKHO BCE
NEPEBOAUTh B METPbl U KUJIOTPAMMBI, T. €. B OOILEHPHUHATYI0O METPUYECKYIO
CUCTEMY, HO TOrJa IOTEpPSETCA KOJIOpUT. B TakoM ciyyae NEpPEBOLUYUKY
HEOOXOJUMO OOpaTUTh BHUMAHHWE Ha (YHKLIMIO TEKCTa: €CIM JJIs YUTaTens
HEOOXOMMO JTOHECTU 3TU LUQPBI, TO €CTECTBEHHO Ha3BaHUS MEp U Beca HYKHO
NEPEBOJUTH; €CIIN K€ TEKCT KyJIbTYPHBIM MM XYA0KECTBEHHbIN, U caMH LU(PPbI
HE MMEIOT OOJBIIOrO 3HAYEHMs U YMUTATEsl, TO MEPEBOJUMK HMEET IpPaBo
OCTaBHUTh OPUTHHAILHOE HAa3BaHUE, JJIsl CO3IaHUs KoopuTa [2].

CoBpemeHHass Teopusi TMEpeBOjJa HAcTaMBaeT Ha  HEOOXOAUMOCTH
COXpaHEHUs! HAlIMOHAJIBHOW M MCTOPHYECKOW caMOOBITHOCTH OpuruHana. M ecnu
HallMOHAJIbHAS UHANBUIYAJIBHOCTh YK€ caMma Mo ce0e UCTOPUYHA, TO YEPTHI AMOXHU
HE BCEr/la BBHICTYNAIOT KAaK COCTAaBHAs YacTh HAIIMOHAJIBHOW CaMOOBITHOCTH, TaK
KaK OBIBAIOT MCTOPUYECKUE SBJICHHS, MEXIyHApOIHbIE O CaMOl CBOEHW CyTH,
HaIpuMep, phlllapcKas KyJIbTypa 3Moxu (eoaain3ma, TpeOyronas oT MepeBOIIHKa
nepefaul HMCTOPUYECKUX pealuil (KOCTIOM, OpY»XKHE), OCOOCHHOCTEH H3THKeTa,
IICUXOJIOTUYECKUX YepT.

Bomnpoc 0 nepenadye HaMOHAJIBHOW OKPACKM 3aTPAarvBacT HE OTHEIbHbIC
rpaMMaTH4YeCKHEe WJIM CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH KAaKoro-imOo 3JIeMEeHTa
TEKCTa, a MPOU3BEJEeHUE LEeTUKOM. YeM Onmke Mpou3BeleHUe K JKU3HM Hapo[a,
4eM «POJHEE» OHO BOCIIPUHUMAETCS, TEM CIIOYKHEE 3a7a4a I [IEPEBOIYNKA.

Hcnonb3oBanue omnpenenéHHON JEKCUKHM — OJMH M3 CIOCO0OB CO3JaHUS
HAallMOHAJIBHO-UCTOPUYECKOTO KoJIopuTa. C 3TOM LENBI0 YCHENIHO HCIIOJIb3YIOTCS
YCTapeBIIIKME CJIOBA, BBIIEAIINE U3 AKTUBHOIO MOBCEIHEBHOTO YMOTPEOJICHUS —
apXau3Mbl U UCTOPU3MBL.

Apxan3Mbl — 3TO clloBa U OOOpPOTHI, YNOTPEOJSBIIMECS B MPOLUIOM, HO
BBITECHEHHBIE JIPYTUMHU 00Jiee COBPEMEHHBIMH CJIOBaMHU U 000POTaMHU.

HcropusMmel — ycTapeBLIUE CIO0BA, BBIMIECAIINE U3 YIOTPEOIEHUS B CBSI3H C
MCUYE3HOBEHHUEM TEX peasinii, KOTOpble OHU 0003HAYAIIH.

B nmreparype apxam3M HMCHOJIB3YETCS € LIEJIBIO MOAPAKAHUSA CTAPUHHOMY
CTWIO M JUIsi TIPUJAHHS IPOU3BEACHUIO TOp)KEeCTBEHHOCTHU. HMcropusm B
JUTEpaType SBIACTCSI NPUEMOM, KOTOPBIM IIOMOTraeT IIPpaBAMBO OTPA3UTh
00CTaHOBKY OTIPEIETICHHOM JIOXH.
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['maBHOE B HCTOpU3MAax TO, 4YTO OHU OCTAlOTCS B HCTOPHUM W HE
BO3BpAILIAIOTCSI B peYb, MPOCTO IMOTOMY UYTO y HHUX OOJIblIE HET 3HAYEHUS.
Apxan3Mbl B CBOIO OY€pelb MOT'YT YHOTPEOISAThCSA B PEUH, HO UX YNMOTpebdiieHue
Oyner OoJiee CTpaHHBIM, YEM MPHUBBIYHBIM. VICTOpU3MBI M apXau3mbl SBISIOTCS
cnenupUIeCKUMH CPEJICTBAMU JIEKCUYECKON N300pa3UTEIBHOCTH.

Hcropu3Mbl MO3BOJISAIOT MPABIMBO BOCCO37aBaTh aTMOchepy TOM WM MHOU
HMCTOPUYECKOMN 3MOXU. ApXan3Mbl IO3BOJSIIOT MEPEAATh ONPEAEICHHBINA KOJIOPUT U
YCWIHTh XYJ0KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBbHOCTh (HACMENIKA, UPOHHUS) B MOI3HUU JIJIS
NPUIAHHS CTHITIO TOPKECTBEHHOCTH.

Takum 00pazoM, Mbl BUJUM, YTO UCTOPU3MBI U apXau3Mbl SIBISIOTCS OJHUM
U3 CIOCOOOB CO3/IaHUSl HAIIMOHATHHO-UCTOPUUYECKOTO KOJOPUTAa B COBPEMEHHOM
TEKCTE.

JUIsi TpakTUYecKOM 4YacTH JaHHOM paboThl MBI BbIOpadd COBPEMEHHOE
XYZ0’KECTBEHHOE MPOU3BEICHNUE Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE U €T0 MEPEBOJ HAa PYCCKUI
A3BIK.

Bbappu Ancyopt (8 aBrycta 1930 — 5 utonsa 2012) — anrnuiickuii nucartens,
U3BECTHBIM CBOMMH POMaHaMU Ha UCTOpPHUYECKYIO0 TeMy. OH BBIPOC B HEOOJBIION
maxTepckor cembe Ha ceBepe AHrimu. B 1951 romy okonumn ManuecTepckuii
YHUBEPCUTET, MOCIIE YETO KUJI Ha MPOTSKEHUH roga Bo OpaHiuu, Tie NpenoiaBal
aHrauiickuit s3b1k. OH siBisuics wieHoM Koposnesckoro CooOuiectBa Jluteparypsl,
U ommyOnukoBan 15 pomaHoB. MOXHO cKa3aTh, YTO KK/l €ro poMaH HaroJHEH
ONPENEIICHHOW MHMCTUKOW M TanHOM. OZHUM H3 TakUX pPOMAHOB CUMTAETCS
«Morality Play» («Mopanute»), HanucanHbli B 1995 rogy u mNOCBAIIEHHBII
Pa3BUTHIO CPEHEBEKOBOTO JpaMarhyeckoro xaHpa «Mopamute» (0coOblii BHI
Ha3uJaTEIbHON AJJIETOPUYECKON PEIUTMO3HOM JpaMbl, MOIYJSpHbIA B EBpore B
Cpennue Beka U B 311oxy Bo3poxnenus).

Croxer poMaHa pa3BopauuBaercsi B AHmMM KoHma XIV Beka, o 4em
TOBOPUT OrPOMHOE KOJIMYECTBO HMCTOPU3MOB H apXam3MOM, JTOMUHUPYIOIIHX
MPAKTUYECKU HAa BCEX €ro YpoBHSX. B maHHOI paboTe aBTOp co3fasl «Ier3ax»
CpenneBekoBoW AHIIIHMH, OBIT MEPCOHAXKEN U OOBIACHHYIO KU3Hb. AHCYOPT SIPKO
OTOOpaKaeT pa3HUIly MEXKIYy pPa3IUYHbIMU COLUAIBHBIMU KJIACCAMH TOTO
BPEMEHH.

Taxum 00pazom, BOZHUKAET BOIIPOC O TOM, KaK COXPAHUTh 3TOT OCOOCHHBIHI
KOJIOPUT MpU NEPEBOJIE HA PYCCKUU SA3bIK, YTOOBI PYCCKOSI3bIYHBIA UMTATEIH CMOT
MOHATH BCIO IIyOUHY 3aMbICiia aBTOpa.

B [nmaHHOM crarhe paccMaTpUBAKOTCS YCTApeBLIME TMOHATUS OJEKJbI
NEePCOHAXKEH, TaK KaK MMEHHO Ojarojapsi ONUCAHUIO TPEIMETOB OJEHKJIbI
YUTATEII0 TpPEACTaBIsieTcs Oojiee MOApOOHOE H300paKeHHWE BHEITHEro BHJA
IIEPCOHAXKEM U DIIOXHU, B KOTOPON OHU MPOKUBAIOT.

«They were dressed in cast-0ff scraps and pieces against all regulation of
clothing for the people, one in a green hat with a plume to it such the rich wear
though he was poorly enough clad otherwise, another wore a white smock to the
knees with his threadbare hose showing below, another — the boy — a lumpy shawl
of what seemed horse-hairy / Ooemol 6 0bHOCKU U nPOMUBY 6CEX YCMAHOBIEHUTL O
MoM, KaK U KOMY HAONeHCUm 00e6amvCsa. HaA OOHOM 3eleHas WISNAG C NepoM,
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KaKue HOCSmM MOJbKO Oozcamvle, XOms npoyee Obll0 HUUWEHCKUM, HA OPYeOM —
Oenvill 0anaxon 00 KOJNeH, U3-N00 KOMOPO20 Bblelisl0bleany emxue 4yjaKu, euje
00UH (MANbYUK) KYMAICA 8 2pYyOVio Wanb CLOo8HO Obl U3 KOHCK020 6onocd. [lns
Hauana paccmompum evipaxcetue «a white smock to the kneesy.

«Smock» (historical) — a smocked linen overgarment worn by an
agricultural worker (pycc. paboumii xayat; CIICI[OBKa).

Ecnu MBI 00paTiiM BHMMaHHE Ha TIEPEBOJI CIOBa «SMOCK», KOTOpoe MMeeT
3HaUCHHUE «paboumMii XajaT; CIEeIOBKa», TO MbI MOXEM CHeJaTh BBIBOJ, YTO
JTAHHBIA BUJ OJEXKABl TMPUHAICKAT K padoueMy BHUAY OJCKABl B IEPUOJ
CPEIHCBEKOBbS U SBJBUICS HEOTHEMJIEMOW YAaCThIO MYXKCKOTO Tapaepooa.
CrnenoBaTelbHO, JIOAM M3 BBICIIUX COCJIOBHUH HE MOTJH TaKO€ HOCHUTh. ITO
MOKa3bIBACT HaM, YTO TEpej] HaMH TPOCThIe O€AHBIC JIFOAM, W3 HU3IIETO Kiiacca.
Opnako aBTOp TMEepeBOJa IEpeBENl JAaHHBIM HMCTOPU3M Kak «OajiaxoH», He
UMEIOIINIA OTTEHKA apXaudHOCTU B PYCCKOM S3BIKE, U UMEIOIIUNA JIPYroe 3HaYeHUE
— MPOCTOPHBIN JUIMHHBINA Xayar, a Takke (IIyTid.) BOOOIIE CIUIIKOM IMPOCTOpHAs,
o6ecopmennas oaexa [8]. MoxHO cienarb BBIBOJ, YTO aBTOp MEPEeBO/Ia BhIOpa
MMEHHO 3TO CJIOBO JJIsi COXPAaHEHHUS HAIIMOHAJIBLHO-UCTOPUYECKOTO KOJOPHUTA, TaK
KaK B JCHCTBUTEIBHOCTU Jake Ha Pycu JI0oAM BBICIIUX COCJIOBHM HE XOJUIU B
«OamaxoHax.

«Hosey (historical) — breeches (pycc. uynku; perTys3sl).

JlaHHBIN BcTOpH3M «N0Se» HEe COBCEM TOYHO MPECTABIICH B IIEPEBOJC, T.K.
W3HAYAJIBHO TIEPEBOJUTCA KaK «UlOCCbl — YaCTh MYKCKOTO CPEIHEBEKOBOTO
KocTioMa, nosiBuBIascs B XII Beke; oberaroye mraHbl U3 3JIaCTUYHOTO CYKHAY,
a HW.I'ypoBa wucnoib3yer CyHIECTBUTEIBHOE «UYyJIKW». biarogaps AaHHOMY
UCTOPU3MY B €ro W3HA4YaJIbHOM 3HAYCHWUH, MBI MOXKEM CHENIaTh BBIBOJ, YTO
JEHCTBHE B pPOMaHE MPOUCXOJUT B DIOXY CpPEAHEBEKOBBbSI. B mepeBoae ke
WCIIOJIb30BAaH aHAJIOr JAHHOTO HCTOpU3Ma 03 OTTEHKa apXaudHOCTH: «BETXUE
qyJKu». B pycckom s3bIKe UyJIKH — 3TO MPEAMET OACKIIbI U3 MATKOTO MaTepHaa,
obJeraromuii HOry (0OBIYHO JoXOAImui 10 6eapa) [36]. Takum 0O6pa3zom, MOKHO
cleNiaTh BBIBOJ, YTO B JIAaHHOM CJIy4yae HJET MCKa)KEHUE TepeBojAa, U Ha MECTe
aBTOpa MOXHO ObLIO OBl OCTaBUTh TEPMHUH «ULOCCHI» C OMMMCAHUEM HJIM CHOCKOM,
qTO cnaenano Obl IepeBoJ OoJiee aJeKBaTHBIM M 0Oojiee IOJHO Iepenano Obl
atmocdepy Aurimu XIV Beka.

«This last certainly was an unnecessary saying, they could see what | was
from my habit and my tonsure» / «I o6opums nocieonee Hukaxou Hyxcovl He 6bL10,
OHU U CAMU MO2TU 002A0AMbCSL NO MOell MOH3YPe U 00€HCOe.

«Habity» (archaic) — clothes (pycc. onexna).

CpaBuuMm moHsTHS «Clothesy u «oodescoa» B aHIIIMICKOM M PYCCKOM
si3pIKaX. OKCOPICKHI CIIOBaph JaeT CJCAYIOIIEEe ONpEIeicHUE K IOHSITHIO
«clothes» — items worn to cover the body. B pycckom s3bike «odedxcoa» — 3TO
COBOKYITHOCTH TMPEJAMETOB, KOTOPHIMU MOKPBIBAIOT, O0JEKAIOT Tel0. MBI MOXeM
cleiath BBIBOJ O TOM, 4TO MOHATHSA «Clothes» u «odescoa» TOXKIECTBEHHBI B
0o00oMX f3BIKAX, HO B OTJIMYME OT AHTJIMHCKOTO $3bIKa, PYCCKUH HE HMEET
YCTapeBIIETO CMHOHWMA K CJIOBY «odedcoa». BceneacTBue dero, MOKHO CHENaTh
BBIBOJI O TOM, YTO JaHHAs yCTapeBIas €IWHUIIA TIepeIaHa Ha PYCCKUU SI3BIK HE
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yCTapCBIIMM OKBUBAJICHTOM, 4YTO B CBOIO OYCPCAb NPUBOJUT K IIOTCPC
ApXan4dYHOCTHU TCKCTA.

«... I had to wear Brendan’s stained and malodorous jerkin and tunic ...» /
« A 0ondcen OvLN 001€UbCSA 8 2pA3HbIE 31080HHblE MYHUKY U KYpmKY bpenoana ... ».

«Jerkiny» (historical) — A man's close-fitting jacket, typically made of
leather. (pycc. My»kckast KoskaHast KypTKa, 0OBIYHO 0€3 pyKaBOB).

B nmanHOM mpuMepe MbI BHIIUM SIBHOE MCKKCHHE TIPH MEPEBOJIE, TaK KaK B
PYCCKOM SI3BIKE TOHSATHE «KYPMKA» UMEET 0oJiee MUPOKOE 3HAYCHUE — KOPOTKAS
BEePXHSS OJEKIA HA 3aCTEKKE. ABTOpP HCIIOIB30BaJ NMPHUEM TECHEpAIU3allud MPHU
MEPEeBOJIC, YTO TIOCTYXKUJIO TOTEpPe, KaK apXaudHOCTH, TaK M HAIMOHAJILHOTO
KojopuTa opurnHaiga. CamMpIM yJadHBIM BapHaHTOM B JIAaHHOM ciydae ObUT ObI
ONMMCATENbHBIN TEepeBOjl, YTO Jall0 OBl YHTATEN0 XOTA OBl MPUMEpPHOE
MPEICTABICHUE O KYypPTKE, KOTOPYIO MOIJIM HOCUTh MY>KUuHBI B CpeHEBEKOBOI
AHnrnuu. JIaHHBIA UCTOPU3M, SIPKUI IPUMEP TOTO, KaK TSHKEJIO Mepe/iaTh CIOBO Ha
PYCCKUU SI3BIK, €CJIM JaXXe CaMoro IMOHATHUS He ObUI0 HUKOT/a B HUCTOPUU
POCCUICKOUN JEUCTBUTEIIBHOCTH.

«Straw as a man of fashion in a white half-mask, a surcoat with trailing
sleeves and a pointed hood...» / «Conomunka uzobpasxcan Moounuka 6 6enotl
noiymacke. B cwpko c¢ pykasamu, eonouawumucs no 3emie U OCMmMpbIM
KAnOUWOHOM.

«Surcoaty (historical) — a loose robe worn over armour. (pycc. cropko).

Kak yxke oTmedamoch BbIIIe, HCTOPU3MBI B OCHOBHOM HMEIOT CBOH
DKBUBAJICHTHI B 000WX s3bIkax. OHAKO ATH 3KBUBAJICHTHI MOTYT WUMETh Pa3HbIE
3Ha4YeHus. «Surcoaty — ceo0oaHas 0IekK A, OJCBAIOIIASICS HA TOCTIEXH, B TO BpeMs
KaKk «cropkoy» — 1) BepxXHsisi KeHCKash TyHUKa (IJiaTbe) 0e3 pyKaBoB JHOO ¢
KOPOTKUMH M TIMPOKMUMH pyKaBaMH, C TIYXHM 3aKpbBITBIM BOpPOTOM (B
CpenHeBeKkoBbe); 2) CIIMTHIA B OOKax TIUIAINl-HAPAMHUK JIO0 CEpPEAUHBI HKp, C
JIO)KHBIMHU pyKaBaMu JIO0 mporiMamu. Takum o0pa3oM, MOKHO CHIEJIaTh BBIBOJ] O
TOM, YTO pa3HWIIa B 3HAYEHUU JIBYX YCTapeBIIMX OHKBHBAJICHTAX CBs3aHa C
OTCYTCTBHEM OTPEJICTICHHBIX pealiuii, T.e. Ha Pycu He ObLIO phIllapel, U «CIOpKO»
CTaJIO HA3BaHUEM JPYTON OJEXKIIbI, IO MPUHITUITY CXOXKETO CO3JaHus ¢ «Surcoat» B
Anrnuu. Ho, HECMOTpsl Ha 3TO, B 000N IMOMCKOBOM CHCTEME Ha 3alpoc «4TO
TaKoe CIOPKO?», BCEMUPHAs CETh OYIET JaBaTh OTCHUIKH K PBIIIAPCKUM BpEMEHaM,
YTO SBJISETCSA SIBHBIM TIOKa3aTelieM TMepeladyd HallMOHAIBHOTO  KOJIOPHUTA
CpenHeBekoBOW AHIIINH.

«As for me, they gave me the horse-hair suit of Antichrist to wear and
devil’s horned mask...» / «Hy a mue nadenu enacanuuy Aunmuxpucma c poeamou
mackot [vseona...».

«Horse-hair suit» — (pycc. 10¢. KOCTIOM U3 KOHCKOT'O BOJIOCA).

HecMoTpst Ha TO, 9TO JaHHOE CIIOBOCOYETAHHUE HE SIBISICTCS YCTAPEBIIIMM B
aHTJIMACKOM  SI3bIKE, AaBTOp TME€pPeBOJA HCIOJB3YET YCTApEBIIMKA  aHaJIoT
«BJIACSIHUIIA», YTO BIIEYET 3a COOOW HMCKakKeHHE B MepeBojie. Tak Kak B PYyCCKUX
CIIOBAPSX «BlacAHUYa» — ATO TpyOas BOJOCSHAS OJEKIAa MOHAxXa, OTIICIHHHKA,
BEJIYIIETO aCKETUYECKYIO KU3Hb (yCTap.), IprUUeM O 1a Ta Jesiajaach U3 Ko3ben
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mepctu. JlaHHoe CII0BO OTHOCHUTCS K IIEPKOBHO-CIIABIHCKOW TeMaTHKe, 00Jiee TOTO
y NIOHATHUSL «BNACAHUYA» €CTh CBOU YKBUBAJIEHTHI B AHTJIMMCKOM S3bIKE, HAIIPUMED,
«hair shirty umu «sackclothy. Takum 00pa3oM, ocTaeTcs HESICHBIM BOIIPOC O
IpPUYUHAX, MOOYIUBIINX MEPEBOJYMKA MCIOJb30BaTh MMEHHO JaHHOE CJIOBO,
HECMOTPS HA TO, YTO aBTOP KOMIIEHCUPYET NOTEPIO aPXAMYHOCTH B IPYTHX MECTA.

«A squire in early middle-age, bare-headed, wearing a coat of thin mail
under a brown surcoat, came forward and spoke to the hose and calmed ity /
«Hemonoooii opyosicenocey ¢ 0bOHadiCeHHOU 207106801 U 8 Ne2KOoU Kolbyyee Nnoo
KOPUYHEBbIM CIOPKO NOOOULeN K KOHIO, 3a2080PUN C HUM U YCNOKOUTY.

«A coat of mail» (historical) — A jacket covered with or composed of metal
rings or plates, serving as armour (pycc. KoJibuyra).

B nanHoMm mpumMepe Mbl BCTpedaeM MEPEBOJ| MOJTHBIM SKBUBAICHTOM, TaK
KaK 00a BBIPAYKECHHUS SIBJISIIOTCS] YCTAPEBIIMMHU U B OJTHOM U B JIPYTOM si3blkax. OHU
TaK K€ TOKJIECTBEHHBI MO 3HAYEHUIO U OTHOCSTCA K BOCHHOW TEMATHKE, BEIb B
PYCCKOM SI3bIKE «KO./IbYy2a» — 3TO CTAPUHHBIN BOMHCKHI JOCTIEX B BUJE pyOaIlku
U3 METAJUIMYECKUX KOJIEL.

Tak »xe xorernocb Obl 00paTUTh BHUMAHHME Ha TMPUMEPHI Iepeaadu
HAIIMOHAJILHOTO KOJIOPUTA, HAlpUMEp, Takhe ciioBa Kak «yardy», «lord», «Sir»,
«early (rpad), «tambourine» (tamOypun), «byre» (xieB), «penny» (TIEHHH).
HecmoTps Ha TO, UTO TaHHBIE CJIOBA HE SBJISIOTCS UCTOPU3MAaMU WIIA apXan3MaMH,
OHM UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYEHUE I MEepelaud HalMOHAJIBLHOIO KOJIOpUTA MpHU
MepeBO/JIe XYA0KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS, TaK KaK Y Ka)XJI0TO HapoJia €CTh CBOU
€UHULIBI U3MEPEHUS, CIIOCOOBI OOpaIeHus K JIIOJAM, U IpyTrue peaini. B janHomM
pOMaHe MEePEeBOIUHMK HCIOJIB3YeT MpueM (OpEeHU3alnU, TO eCcTh «yard» ocraeTcs
«sipaom», «lord» — Jopaom, «penny» — meHHu U Jap. ABTOP IepeBOja OCTABIISCT
MHOSI3BIYHOE ISl PYCCKMX YWTATENEH CIOBO, HE JaBasl NAXXE MOSICHEHUU. Takum
o0pa3oM, MbI BUJIUM SIPKUH TIpUMEp TTprueMa KOMIIEHCAIIMHU, BEIb CIIeys ITpaBuIam
NepeBo/ia, EUHUIIBI U3MEPEHUS JOHKHBI OBITh HE MPOCTO MEPEBEJICHBI HA PYCCKUI
S3bIK, HO U KOHBEPTHPOBAHBI, U JAPYTHE PEATUU JTOJDKHBI ObITH MPUOJIMIKEHBI K
A3bIKy TIEPEBOA, OJIHAKO aBTOP IMPOCTO TPAHCIUTEPUPYET HAHHBIE CJIOBA, WIIH
UCIIOJIb3YET aHAJIOTH HEUTPAIbHBIX OTTEHKOB.

OcCHOBBIBasICh Ha BBIIICHPUBEACHHOM AHAIN3€ YCTAPEBIIUX JIEKCHYECKUX
€AUHULl, Mbl MOKEM CJENaThb BBIBOJ, YTO JAHHOE MPOU3BEICHHE HE IMPOCTO
OMHUCHIBAET 3MOXY CPEIHEBEKOBOW AHIJIMU, HO C MOMOIIBIO JEKCUKH IepeaeT
OCOOCHHOCTH MEHTAJUTETa aHIJIMYaHWHA DJIIOXU CPEIHEBEKOBbS, CO37aeT
onpenesieHHbd PoH, armocdepy. Tak ke MOXKHO cAenaTh BBIBOJ O TOM, YTO MPHU
MepeBoJie TAaKoro TEKCTa HEe BCerja BO3MOXKHO B TIOJHOM Mepe IepenaTrhb
HAIIMOHAJIBHO-UCTOPUYECKUI KOJOPUT OPUTHHAJIA.

ITonBost UTOTH, MBI MOKEM CJI€JIATh CJICIYIOIINE BBIBOIBI:

— HCTOPU3MBI W apXau3Mbl HE3aMEHHMBbI TPU CO3JaHUU HAIMOHAJIBHO-
HMCTOPUYECKOTO0 KOJIOPUTA, OAHAKO IMpU IMepelayd HUX Ha JpPYrod s3blK U
HallMOHAJIBHBIN, U UICTOPUYECKHUI KOJIOPUT MOTYT MOTEPATHCS;

— WCIIOJb30BaHUE HCTOPU3MOB M apXawM3MOB MOMOTraeT aBTOPY CO3]aTh
MMEHHO TO MPOIILIOE, KOTOPOE OH XOYeT MepeaTh yuTarento. B cBowo ouepens
HaJMyue yCTapeBLIEH JEKCHUKA B TEKCTE€ MOMOTAaeT YUTATENI0 MNOrPy3UTHCS B
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IpOLLIOE, COXpaHsAs MpPH 3TOM JUCTAHLUIO — B3MVIAA W3 COBPEMEHHOCTH,
MIPOYYBCTBOBATh MPOLIEAIIYIO AIIOXY;

— MPOTHBOPEYUE MEXKAY OPUTHMHAIOM U MEPEBOJAOM BO3HUKAET H3-3a
pa3nuuns MEXKIy KyJbTypOll aBTOpa OpUTMHaNa U KyJbTYpPOl BOCIPUHHMAIOIIEH
cpenbl, B KOTOPOW BO3HHUKAET IMEPEBOJ. B TakoMm ciydae TEKCT BO3HHMKAET KaK
JBOMHOE TAapajuieIbHOE BOCIPUITHE «CBOEH» M «UY)KOW» CHUCTEM B3IJISIIOB HA
ABJICHUS W TPEIMETHBIA MHp. DTO BCE MPOUCXOJHUT B PE3YJIbTATE CMEUICHUE
aKLIEHTOB HALIMOHAJIbHO-UCTOPUYECKOTO KOJOpPUTAa TEKCTa OpUTHHAJIA [pU
nepeBozie. JlOCTOMHCTBO MEpPEeBOAYMKA 3aKIIOYAETCS B TOM, HACKOJIBKO HCKYCHO,
TOYHO W TPAMOTHO YAAETCsA CONM3UTH JBa PA3IUMYHBIX S3bIKA, JBE Pa3IUYHbIC
KYJbTYpBHI;

— TOJIbKO HaJM4Me€ HCTOPU3MOB (HampuMep, MNOHATHA ObITa, OJEXKIBI,
OpyXHsI), TNpUEM  KOMIEHCAlMd, W  [EpeBOJ  TPAHCKPUMIMEH WM
TpaHCIMTEpALMEl, IOMOTalT  MEPEBOJYMKY  COXPAHUTh  HALHMOHAJIBHO-
UCTOPUYECKUM KOJIOPUT OpUTHMHAJA, TaK KaK OOJbIIOE KOJIMYECTBO apXaW3MOB B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE HE HECYT OTTEHKA apXaW4HOCTH B PYCCKOM SI3BIKE, WM K€ HE
BCEr/a, M0 BBIOPAaHHOMY NEPEBOAUYMKOM, AaHAJIOTy MbI MOXEM JOrafaTbCsl, 4TO
JaHHOE MOHSATUE XapaKTEpHO, HANpUMeEp, TOJbKO JJIsi AHIVIMU, TaK Kak ObIBAaIOT
VCTOPUYECKHE SBJIICHUS, MEKTyHAPOIHBIE 10 CBOEU CYTH.
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